John 1:1
Matthew 21:23


 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the genitive absolute construction, which includes the aorist active participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come: He came” plus the genitive ‘subject’ from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after He came” or “when He came.”
Next we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun HIEROS, meaning “into the temple.”

“And when He came into the temple,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb PROERCHOMAI, which means “to come before; to confront.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the high-priests and elders of the people produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the dative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him.”  This is followed by the appositional dative masculine singular present active participle of the verb DIDASKW, which means “to teach.”

The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle being simultaneous with the action of the main verb.  It can be translated “while He was teaching.”

Next we have the nominative subject from the masculine plural article and noun ARCHIEREUS, meaning “the high-priests” plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural article and adjective PRESBUTEROS with the genitive of identity from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “the elders of the people.”  This is followed by the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”

The present tense is a descriptive present of what occurred at that moment.


The active voice indicates that the members of the Sanhedrin produced were producing the action.


The participle is circumstantial.

“the high-priests and the elders of the people confronted Him while He was teaching, saying,”
 is the preposition EN plus the instrumental of means from the feminine singular interrogative adjective POIOS plus the noun EXOUSIA, meaning “By means of what sort of authority.”
  Then we have the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  This is followed by the second person singular present active indicative from the verb POIEW, which means “to do: are You doing?”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Jesus is producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.
“‘By what authority are You doing these things,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine singular interrogative use of the indefinite pronoun TIS, meaning “who.”  Then we have the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to You.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give: gave.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the indefinite “who” produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun EXOUSIA with the demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective, meaning “this authority.”
“and who gave You this authority?’”

Mt 21:23 corrected translation
“And when He came into the temple, the high-priests and the elders of the people confronted Him while He was teaching, saying, ‘By what authority are You doing these things, and who gave You this authority?’”
Mk 11:27-28, “And they came again into Jerusalem.  And as He was walking in the temple, the chief priests and the scribes and the elders came to Him, and were saying to Him, ‘By what authority are You doing these things, or who gave to You this authority that You might do these things?’”
Lk 20:1-2, “Now it came to pass on one of the days, while He was teaching the people in the temple and proclaiming the gospel, the high-priests and the scribes with the elders attacked and they spoke, saying to Him, ‘Tell us by what authority You are doing these things, or who is the one who gave You this authority?’”
Explanation:
1.  “And when He came into the temple,”

a.  Matthew moves the narrative along to what happened on the temple grounds, after Jesus and the disciples went from Bethany over the Mount of Olives from the withered fig tree to Jerusalem the next day.

b.  Coming into the temple refers to entering the outer courts of the temple grounds, which would mean the court of the Gentiles, where Jesus could be heard by anyone.  This would also include the possible location of the porch (portico) of Solomon, where other gospels note Jesus went to teach.

c.  Notice that no mention is made of whether or not the sacrificial animal sellers and money-changers have returned.  They probably did at the insistence of the high-priest, since this was his main source of revenue.  After all it was the Passover festival and millions of pilgrims were there.  This was the high season for his money making opportunities.
2.  “the high-priests and the elders of the people confronted Him while He was teaching, saying,”

a.  So instead of Jesus confronting the high-priests (retired and current) and the elders of the people (a term for the members of the Sanhedrin—the Jewish high court of seventy select Jewish leaders), they confront Jesus.  The verb PROERCHOMAI is the combination of the preposition PRO, meaning ‘before’ or ‘in front of’ and the verb ERCHOMAI, which means “to come.”  Coming before someone means our term ‘to confront someone’.  They confronted Jesus before Jesus could cleanse the temple again.  They were waiting for Him to show up and wanted to confront Him before He had a chance to do anything like the day before.  So we have the entire leadership of Israel confronting the king of Israel and challenging Him concerning what He has done and is doing.

b.  Notice that Jesus has not coming to cleanse the Temple again.  He is teaching.  He is teaching the word of God.  He is explaining those passages of the Old Testament that prove that He is the Son of God, the Messiah, the king of the Jews, the Son of David, and God’s message of eternal life through faith in Him.  He isn’t bothering the leaders of Israel; He is trying to save the people of Israel.

c.  The leaders of Israel confront Him, while He is teaching.  They rudely interrupt His teaching.

3.  “‘By what authority are You doing these things,”

a.  Matthew verbalizes the challenge of the Jewish leaders.  They question the authority of Jesus to do what He is doing.  The phrase “these things” doesn’t just refer to His teaching, but to all He has done: performing miracles, explaining the Scriptures, cleansing the Temple, challenging the false teaching of the Jewish leaders, and gathering a following.  They question everything about Him—all that He says and does.

b.  By asking “By what authority” the leaders are implying that Jesus didn’t get His authority from them.  And since He didn’t get His authority from them, then He didn’t get His authority from God; for in their mind, God’s delegated authority only comes to them or through them to others.  And since they have given no authority to Jesus, it follows that He has no authority to do what He has been and is doing.  He has no right to teach in the Temple or perform miracles in the Temple, or mess with their financial schemes.
4.  “and who gave You this authority?’”

a.  The leaders add to their question the original source of Jesus’ authority.  They know that they have not given Him any authority to do anything He does.  They have no concept that He has God-given authority; for they believe that they, and only they, have God-given authority to conduct the religious activity of Israel.

b.  They don’t believe Jesus is from God, the Son of God, or even a prophet of God.  Therefore, they believe that His only authority comes from Satan, which is why they keep telling the people this.  They know that no one could do the things Jesus does apart from the authority of God, but they reject the idea and counter it with their own satanic evil.

c.  No one but God Himself could give a person the ability to perform the miracles Jesus performed or teach the things that Jesus taught and demonstrate the power that Jesus possessed.  The leaders of Israel are in complete denial of reality.  They see and hear the reality, but deny it.  The leaders of Israel will see the reality of the authority of Jesus again at the Second Advent, and it will not be denied.
5.  Commentators’ comments.


a.  “This series of three parables grew out of the demand of the chief priests and elders for Jesus to explain what authority He had for cleansing the temple.  As the custodians of the spiritual life of the nation, they had the right to ask this question.  But we are amazed at their ignorance.  Jesus had given them three years of ministry, and they still would not face the facts.  They wanted more evidence.”


b.  “By ‘these things’ they probably meant His Triumphal Entry into the city, His reception of praise from the people, His clearing of the temple, His healing of the blind and the lame, and His teaching.  The leaders understood Jesus was claiming authority as Messiah and wanted to know where He got such authority.  He certainly had not received it from them!”


c.  “The religious and political leaders were united in this confrontation with Jesus.  These men were antagonistic and jealous.  The Pharisaic attitude of opposition is also evident in Jn 12:42, so it is clear that this band of questioners did not approach Jesus with pure motives, but purely in an attempt to find a basis for condemning Him.”


d.  “Jesus returns to the site of the previous day’s debacle.  It is interesting that He has gotten away with creating such tumult.  Presumably the crowds took a measure of delight in seeing Jesus challenge the religious authorities as He did.  But the officials remain outraged and demand to know by what authority Jesus has taken such drastic steps.  This question about Jesus’ authority appropriately comes from the two groups who comprise the temple authorities.  The answer of course is simple—He is acting on divine authority—yet if He says this bluntly, He could easily be accused of blasphemy.  The leaders’ question is no innocent inquiry but a dangerous trap.”


e.  “The question of proper authority was important for the Jews of the day.  They held that they were the people of God, and they therefore detested their Roman overlords.  Of necessity they submitted to them, but they did not believe that the Romans had the right to govern them.  They were God’s own people, and their human lords were God’s high priest and those associated with him in the appointed assemblies, the great Sanhedrin and the lesser councils throughout the land.  People like John the Baptist and Jesus presented problems because they did not fit into this picture.  They were not like the Romans, who ruled unjustly but had the military backing that enforced their demands.  And they were not like the high priests and other officials, who because of their official position were regarded as authoritative persons by official Judaism.  What authority, then, did they have?  It was also a day when originality was not highly prized.  In the rabbinic schools it was necessary to cite some previous rabbi if one wished to obtain a hearing.  Authority was always clothed with some external justification.  But Jesus simply appeared and taught.  The Jewish authorities saw no justification for Him to do this.  He had no authority that they could discern, and they were the people who authorized teachers.  So they asked Him for His credentials.  As they approached Him, Jesus was teaching, but they apparently were not greatly concerned at interrupting Him.  For that matter, He was probably not greatly concerned at being interrupted; His teaching would have been very informal.  Luke says that he was teaching ‘and evangelizing,’ ‘preaching the gospel,’ that is, bringing God’s good news to the people around Him.  The men come with a twofold question about authority.  They do not explain what they mean by ‘these things.’  The expression is very general and may cover the triumphal entry, the driving out of the traders, and the healings in the temple.  Certainly these were significant happenings, and in the view of the questioners they should not be done without authority of some kind.  What authority?  The groups associated with the questioners had not given Jesus any authority.  Their second question implies that nobody could assume authority.  There had to be some superior person or institution that gave anyone the authority to act in ways like those Jesus had just demonstrated.”


f.  “These men expect Jesus once more to assert that authority and are set on demanding the fullest proof from Him that such, indeed, was His authority and are ready to deny the validity of any proof Jesus might venture to offer.  They had undoubtedly discussed the entire matter and had planned their procedure.  Yet we see that in three years they had not advanced a single step beyond the first challenge they made in Jn 2:18.  Unbelief is really non-progressive.”
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